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CHAPTER P.17

CHAPITRE P .17

PoundsAct

Loi sur les fourrières

1. Except so far as varied by any by-law
passed under paragraphs 3 to 7 of section 210
of the Municipal Act, this Act is in force in
every city, town, township and village in
Ontario. R.S.O. 1980, c. 383, s. 1.

2. The owner or occupant of any land is
responsible for any damage caused by any
animal under the person's charge and keeping as though such' animal were the person's
own property, and the owner of any animal
not perrnitted to run at large by the by-laws
'of the municipality is liable for any damage
done by such animal, although the fence
enclosing the premises of the complainant
was not of the height required by such bylaws. R.S.O. 1980, c. 383, s. 2.

1 La présente loi s'applique à toutes les
cités, villes, cantons et villages de )'Ontario
en l'absence de règlements municipaux pris
en application des dispositions 3 à 7 de l'article 210 de la Loi sur les municipalités.
L.R.O. 1980, chap. 383, art. 1.

Champ d'application de
la loi

2 Le propriétaire ou l'occupant d'un.e
terre est responsable des dommages causés
par un animal dont il a la garde comme si
l'animal lui appartenait. Le propriétaire d'un
animal dont les règlements municipaux interdisent la divagation est responsable des dommages causés par cet animal même si la hauteur de la clôture entourant les lieux du
plaignant n'était pas conforme à ces règlements. L.R.O. 1980, chap. 383, art. 2.

Responsabilité des propriétaires et
d'autres

Animais not
to run at
large

3. No cattle, goat, horse, sheep or swine
shall be allowed to run at large in any part of
a territorial district not included in an organized municipality. R.S.O. 1980, c. 383, s. 3.

Owner of
animal liable
for damages
and fine

4. The owner of any cattle, goat, horse,
sheep or swine running at large contrary to
section 3 is liable in damages for all injuries
committed by such animal or animais, and
also is guilty of an offence and on conviction
is liable to a fine of not more than $300.
R.S.O. 1980, c. 383, S. 4.

4 Le propriétaire des bovins, des chèvres,
des chevaux, des moutons ou des porcs divaguant contrairement à l'article 3 est responsable en dommages-intérêts pour toutes les
blessures causées par ces animaux. Il est également coupable d'une infraction et passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d'au plus 300 $. L.R.O. 1980, chap. 383, art.
4.

Responsabilité du propriétaire de
l'animal

What
animais to
be
impounded

5.-(1) If not previously replevied, the
poundkeeper shall impound any horse, bull,
ox, cow, sheep, goat, pig or other cattle,
geese or other poultry, distrained for unlawfully running at large or for trespassing and
doing damage, delivered to him or her for
that purpose by any person resident in the
poundkeeper's division who has distrained
the same.

5 (1) Sauf si les animaux ont été repris
précédemment, le gardien de la fourrière met
en fourrière les chevaux, les taureaux, les
boeufs, les vaches, les moutons, les chèvres,
les porcs ou autres têtes de bétail, les oies ou
autres volailles qui lui sont apportés après
avoir été saisis par un résident de sa division
pendant qu'ils étaient en train de divaguer
illégalement ou de violer le droit de propriété d'autrui et de causer des dommages.

Animaux à
mettre en
fourrière

Poultry

(2) If the owner of geese or other poultry
refuses or neglects to prevent the same from
trespassing on the premises of the owner's
neighbour after a notice in writing has been
served upon the owner of their trespass, the
owner is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $10.
R.S.O. 1980, c. 383, S. 5.

(2) Le propriétaire d'oies ou d'autres
volailles qui refuse ou omet d'empêcher ses
animaux de violer le droit de propriété d'un
voisin après avoir reçu signification d'un avis
écrit à ce sujet est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 10 $. L.R.O. 1980,
chap. 383, art. 5.

Volaille

3 Nul ne doit laisser divaguer des bovins,
des chèvres, des chevaux, des moutons ou
des porcs dans un district territorial qui ne
fait pas partie d'une municipalité. L.R.O.
1980, chap. 383, art. 3.

Animaux à
ne pas laisser
divaguer
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Notice to
clerk as to
animais
impounded

6. Where an animal bas been impounded,
the poundkeeper shall, within twenty-four
hours, deliver to the clerk of the municipality
a notice in writing containing a description of
the colour, age and natural and artificial
marks of the animal, as nearly as may be.
R.S.O. 1980, c. 383, S. 6.

6 Dans les vingt-quatre heures de la mise
en fourrière d'un animal, le gardien de la
fourrière remet au secrétaire de la municipalité un avis écrit où il décrit, aussi fidèlement
que possible, la couleur, l'âge et les marques
naturelles et artificielles de l'animal. L.R.O.
1980, chap. 383, art. 6.

Avis remis au
secrétaire

When the
common
pound is not
safe

7. When the common pound of the
municipality or place wherein a distress bas
been made is not secure, the poundkeeper
may confine the animal in any enclosed place
within the limits of the poundkeeper's division within which the distress was made.
R.S.O. 1980, c. 383, S. 7.

7 Si la fourrière publique de la municipalité ou de l'endroit où une saisie a été effectuée présente des risques, le gardien de la
fourrière peut détenir l'animal dans un
espace clos situé dans les limites de sa division à l'intérieur de laquelle la saisie a été
effectuée. L.R.O. 1980, chap. 383, art. 7.

Si la fourri~rc
publique
présente des
risques

Statement of
demand to
be delivered
to poundkeeper by
impounder

8.-(1) The persan distraining and
impounding the animal shall, at the time of
the impounding, deposit poundage fees, if
demanded, and within twenty-four hours
thereafter deliver to the poundkeeper duplicate statements in writing of the person's
demands against the owner for damages, if
any, not exceeding $20, done by such animal,
exclusive of poundage fees, and shall also
give a written agreement, with a surety if
required by the poundkeeper, in the following form or in words to the same effect in
English or in French:

Déclaration
8 (1) La personne qui saisit l'animal et le de
réclamamet en fourrière dépose, sur demande, au tion à remettre
au gardien
moment de la mise en fourrière, des droits
la fourde mise en fourrière. Elle remet au gardien de
rière
de la fourrière, dans les vingt-quatre heures
qui suivent la mise en fourrière, une déclaration écrite et en double exemplaire exposant
les dommages-intérêts réclamés au propriétaire du fait de l'animal si les dommagesintérêts ne dépassent pas 20 $, les droits de·
mise en fourrière non compris. Elle signe
aussi un engagement écrit et fournit une
garantie si le gardien de la fourrière l'exige.
L'engagement écrit est rédigé selon la formule suivante ou selon une formulation
ayant le même sens en français ou en
anglais:

Form of
agreement
with poundkeeper

POUNDS

1 (or we, as the case may be) do hereby agree
that 1 (or we) will pay to the owner of the
(describing the animal), by me (A.B.) this day
impounded, ail costs to which the owner may
be put in case the distress by me the said
(A. B.) proves to be illegal or in case the claim
for damages now put in by me the said (A.B.)
faits to be established.

Par la présente, je (ou nous, selon le cas) m'en- Formule de
gage (nous engageons) à payer au propriétaire l'engagement
de (description de l'animal), mis en fourrière
par moi, (A.B.), en ce jour, tous les frais imputés au propriétaire si la saisie pratiquée par
moi, (A.B.), s'avère illégale ou si je, (A.B.),
suis débouté de ma demande en dommagesintérêts.

Release of
animal on
security
being
furnished

(2) The owner of an animal impounded is
entitled to it at any time on demand made
therefor, without payment of any poundage
fees, on giving satisfactory security to the
poundkeeper for ail costs, damages and
poundage fees that may be established
against the owner. R.S.O. 1980, c. 383, s. 8.

(2) Le propriétaire d'un animal mis en
fourrière a le droit de le recouvrer à n'importe quel moment en présentant une
demande à cet effet, sans être tenu de payer
les droits de mise en fourrière, à condition de
fournir une garantie suffisante au gardien de
la fourrière pour couvrir les frais, les
dommages-intérêts et les droits de mise en
fourrière qui peuvent lui être imputés.
L.R.O. 1980, chap. 383, art. 8.

Restitution de
l'animal contre garantie

When animal
may be
retained by
distrainor

9.-(1) If the animal distrained is a horse,
bull, ox, cow, sheep, goat, pig or other cattle, and if it is distrained by a resident of the
municipality for straying in the resident's
premises, instead of delivering the animal to
the poundkeeper, the resident may retain the
animal in the resident's own possession, if
the resident makes no claim for damages
done by the animal and duly gives the notices
hereinafter required.

9 (1) Si un cheval, un taureau, un boeuf,
une vache, un mouton, une chèvre, un porc
ou autre tête de bétail erre sur les lieux du
résident d'une municipalité et est saisi par ce
dernier, le saisissant peut retenir l'animal en
sa possession au lieu de le livrer au gardien
de la fourrière s'il ne présente pas de
demande en dommages-intérêts et remet en
bonne et due forme les avis ci-dessous exigés
en vertu du présent article.

Rétention de
l'animal par
le saisissant

Notice to
owner if
known

(2) If the owner is known, the persan distraining shall forthwith give the owner notice
in writing of having distrained the animal.

(2) Si l'identité du propriétaire est connue,
le saisissant lui remet sans délai un avis écrit
de la saisie de l'animal.

Avis au propriétaire s'il
est connu
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If unknown ,
notiee to
clerk of
municipality

(3) If the owner is unknown , the person
distraining shall, within forty-eight hours,
deliver to the clerk of the municipality a
notice in writing of having distrained the animal containing a description of its colour,
age and natural and artificial marks, as
nearly as may be.

(3) Si l'identité du propriétaire est inconnue, le saisissant remet au secrétaire de la
municipalité, dans les quarante-huit heures
de la saisie, un avis écrit où il déclare avoir
saisi l'animal et où il décrit, aussi fidèlement
que possible, la couleur, l'âge et les marques
naturelles et artificielles de l'animal.

S'il est
inconnu , le
secrétaire de
la municipalité doit être
avisé

Duty of
clerk thereon

(4) The clerk on receiving the notice shall
forthwith enter a copy thereof in a book to
be kept by the clerk for that purpose and
shall post it or a copy thereof in some conspicuous place on or near the door of his or
her office and keep it so posted for at least
one week, un Jess the animal is sooner
claimed by the owner.

(4) Le secrétaire dépose sans délai une
copie de l'avis qui lui est remis dans un registre qu'il réserve à cette fin et dont il a la
garde. Il affiche l'avis ou une copie de l'avis
bien en vue sur la porte de son bureau ou
près de celle-ci et le laisse affiché pendant au
moins une semaine à moins que le propriétaire ne vienne réclamer son animal entretemps.

Devoir du
secrétaire

If animais
worth $10 or
over

(5) If the animal or animais distrained at
the same time is or are of the value of $10 or
more, the distrainor shall cause a copy of the
notice to be published in a newspaper in the
area once a week fpr three successive weeks.
R.S.O. 1980, c. 383, S. 9.

(5) Si l'animal ou les animaux saisis en
même temps valent 10 $ ou plus, le saisissant
fait publier une copie de l'avis une fois par
semaine pendant trois semaines consécutives
dans un journal distribué dans la localité.
L.R.O. 1980, chap. 383, art. 9.

Si l'animal
vaut 10 $ou
plus

Sale after
notices

10. If an animal is impounded, notices for
the sale thereof shall be given by the poundkeeper or person who impounded it within
forty-eight hours afterwards, but no pig or
poultry shall be sold until after four clear
days, nor any horse or other cattle until after
eight clear days, from the time of impounding it. R.S.O. 1980, c. 383, s. 10.

10 Si un animal est mis en fourrière, le
gardien de la fourrière ou la personne qui a
mis l'animal en fourrière donne les avis de la
vente dans les quarante-huit heures qui suivent, mais aucun porc ni aucune volaille ne
doit être vendu avant que quatre jours francs
ne se soient écoulés et aucun cheval ou
aucune tête de bétail d'un autre type ne doit
être vendu avant que huit jours francs ne se
soient écoulés depuis la date de la mise en
fourrière. L.R.O. 1980, chap. 383, art. 10.

Vente après
communication de l'avis

11. If the animal is a pig, goat or sheep

11 Si l'animal est un porc, une chèvre ou

and is not impounded but is retained in the
possession of the person distraining it, the
notices for the sale thereof shall not be given
for one month, and, if the animal is a horse
or other cattle, the notices shall not be given
for two months after the animal was distrained. R.S.O. 1980, c. 383, s. 11.

un mouton et que le saisissant ne l'a pas mis
en fourrière mais l'a plutôt retenu en sa possession, il ne donne pas les avis de la vente
avant qu'un mois ne se soit écoulé depuis la
saisie de l'animal. Si l'animal est un cheval
ou appartient à un autre type de bétail, les
avis ne sont pas donnés avant que deux mois
ne se soient écoulés depuis la saisie de l'animal. L.R.O. 1980, chap. 383, art. 11.

Si l'animal
n'est pas mis
en fourrière
mais est
retenu

Notices of
sale unless
redeemed

12. The notices of sale shall be posted up
for three clear successive days in three public
places in the municipality and shall specify
the time and place at which the animal will
be publicly sold, if not sooner replevied or
redeemed by the owner or some one on the
owner's behalf, paying the penalty imposed
by law, if any, the amount of the injury, if
any, claimed or decided to have been committed by the animal to the property of the
person who distrained it, together with the
lawful fees and charges of the poundkeeper
and also of the fence-viewers, if any, and the
expenses of the animal's keeping. R.S.O.
1980, C. 383, S. 12.

12 Les avis de vente sont affichés pendant
trois jours francs consécutifs dans trois lieux
publics de la municipalité. Ils indiquent la
date et le lieu de la vente publique de l'animal, à moins que le propriétaire ou une personne agissant en son nom ne reprenne ou ne
rachète l'animal et ne paie, le cas échéant,
l'amende prévue par la loi, une somme en
indemnisation des dommages à la propriété
du saisissant que celui-ci prétend avoir subis
du fait de l'animal ou qui ont fait l'objet
d'une décision, les honoraires et les frais légitimes du gardien de la fourrière et des inspecteurs des clôtures ainsi que les frais
découlant de la garde de l'animal. L.R.O.
1980, chap. 383, art. 12.

Affichage des
avis de vente
sauf en cas
de rachat

Food to be
furnished
impounded
animal

13. Every poundkeeper and every person
who impounds or confines, or causes to be
impounded or confined, an animal in a corn-

13 Le gardien de la fourrière et toute
autre personne qui met ou fait mettre en
fourrière ou qui détient ou fait détenir un

Nourriture à
fournir à un
animal en
fourrière

If animal is
not
impounded,
but retained
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Recovery of
expenses

Procedure
for recovery
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POUNDS

mon pound or in an open or close pound , or
in an enclosed place, shall daily furnish the
animal with good and sufficient food, water
and shelter during the whole time that it continues impounded or confined. R.S.O. 1980,
C. 383, S. 13.

animal dans une fourrière publique ou dans
une fourrière ouverte ou fermée ou dans un
espace clos fournit quotidiennement à l'animal de la nourriture et de l'eau de qualité en
quantité suffisante et un abri pendant toute
la période de sa mise en fourrière ou de sa
détention. L.R.O. 1980, chap. 383, art. 13.

14.-(1) Every such person who furnishes
an animal with food, water and shelter may
recover the value thereof from the owner of
the animal and also a reasonable allowance
for the person's time, trouble and attendance
in the premises.
(2) Such value and allowance may be
recovered with costs by summary proceeding
before the Ontario Court (Provincial Division) in like manner as fines, penalties or forfeitures for the breach of a by-law of the
municipality in which the animal was
impounded may by law be recovered and
enforced by the court, and the court shall
ascertain and determine the amount of such
value and allowance when not otherwise
fixed by law, adhering, so far as possible, to
the tariff of poundkeeper's fees and charges
established by the by-laws of the municipality. R.S.O. 1980, c. 383, s. 14, revised.

14 (1) Quiconque fournit à un animal de
la nourriture, de l'eau et un abri peut en
recouvrer la valeur du propriétaire de l'animal ainsi qu'une allocation raisonnable pour
les soins prodigués à l'animal.

Recouvre- /
ment des frais

(2) Cette valeur et cette allocation peuvent être recouvrées avec les dépens par voie
de poursuite sommaire devant la Cour de
!'Ontario (Division provinciale) de la même
façon qu'une amende, une sanction ou une
confiscation découlant de la violation d'un
règlement municipal de la municipalité où
l'animal a été mis en fourrière. Le tribunal
évalue et établit le montant de cette valeur et
de cette allocation si la loi ne le prévoit pas
et se conforme autant que possible au
barème des honoraires et des frais du gardien
de la fourrière qui figurent dans les règlements municipaux de la municipalité. L.R.O.
1980, chap. 383, art. 14, révisé.

Procédure de
recouvrement

Other mode
of enforcing

15. The poundkeeper or person so entitled to proceed may, instead of su ch summary proceeding, enforce the remuneration
to which the person is entitled in the manner
hereinafter mentioned. R.S.O. 1980, c. 383,
S. 15.

15 Plutôt que de procéder par voie de
poursuite sommaire, le gardien de la fourrière ou toute autre personne autorisée peut
recouvrer la rémunération à laquelle il a
droit de la façon prescrite ci-dessous. L.R.O.
1980, chap. 383, art. 15.

Autre mode
de recouvrement

Procedure
for sale and
disposai of
proceeds

16. If it is proved by an affidavit sworn
before a justice of the peace that the proper
notices had been duly posted and published,
then, if the owner or some one for the owner
does not, before the sale of the animal,
replevy or redeem it, the poundkeeper who
impounded it or, if the person who distrained
it did not deliver it to a poundkeeper but
retained it in the person's own possession,
any poundkeeper of the municipality may
publicly sell it to the highest bidder at the
time and place mentioned in the notices,
and, after deducting the penalty and the
damages, if any, and the fees and charges,
shall apply the proceeds in discharge of the
value of the food and nourishment, Joss of
time, trouble and attendance so supplied,
and of the expenses of driving or conveying
and impounding or confining the animal, and
of the sale and attending it, or incidental
thereto, and of the damage when legally
claimable, not exceeding $20, done by it to
the property of the person by whom or at
whose instance it was distrained, and shall
return the surplus, if any, to its original
owner, or, if not claimed by the owner within
three months after the sale, the poundkeeper
shall pay such surplus to the treasurer of the
municipality. R.S.O. 1980, c. 383, s. 16.

16 S'il est attesté par affidavit fait sous
serment devant un juge de paix que les avis
prescrits ont été dûment affichés et publiés et
si ni le propriétaire ni une personne agissant
en son nom ne reprend ou ne rachète l'animal avant qu'il ne soit vendu, le gardien de
la fourrière qui l'a mis en fourrière ou, si la
personne qui l'a saisi ne l'a pas remis à un
gardien de la fourrière mais l'a gardé en sa
possession, tout gardien de la fourrière de la
municipalité peut le vendre en public au plus
fort enchérisseur aux date, heure et lieu indiqués dans les avis. Après avoir déduit
l'amende et les dommages-intérêts, le cas
échéant, ainsi que les honoraires et les frais,
il acquitte, avec le produit de la vente, les
soins prodigués à l'animal, la valeur de la
nourriture et de l'allocation ainsi que les frais
de transport et de mise en fourrière ou de
détention dè l'animal, les frais de vente, les
frais incidents et les dommages-intérêts qui
peuvent être réclamés légalement, d'une
valeur maximale de 20 $,en raison des dommages causés par l'animal à la propriété du
saisissant ou de la personne à la demande de
qui l'animal a été saisi. li remet l'excédent, le
cas échéant, au propriétaire original, ou si
celui-ci ne réclame pas cette somme dans les
trois mois de la vente, le gardien de la four-

Procédure de
vente et de
distribution
du produit
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rière la verse au trésorier de la municipalité.
L.R.O. 1980, chap. 383, art. 16.
Disputes
regarding
demand for
damages,
how determined

17.-{l) If the owner, within forty-eight
hours after the delivery of the statements
provided for in section 8 disputes the amount
of damages so claimed, the amount shall be
decided by the majority of three fenceviewers of the municipality, one to be named
by the owner of the animal, one by the person distraining or clairning damages, and the
third by the poundkeeper.

17 (1) Si, dans les quarante-huit heures
qui suivent la remise des déclarations prévues
à l'article 8, le propriétaire conteste le montant des dommages-intérêts réclamés, le
montant sera établi par la majorité de trois
inspecteurs des clôtures de la municipalité
dont un est nommé par le propriétaire de
l'animal, le deuxième par le saisissant ou le
réclamant et le troisième par le gardien de la
fourrière.

Contestation
de la réclamation, procédure

Fenceviewers to
view and
appraise
damage

(2) The fence-viewers or any two of them
shall, within twenty-four hours after notice of
their appointment, view the fence and the
ground upon which the animal was found
doing damage, and determine whether or not
the fence was a lawful one according to the
statutes or by-laws in that behalf at the time
of the trespass and if it was a lawful fence,
or, if the animal was one not permitted to
run at large by the' by-laws of the municipality, they shall appraise the damages committed, and, within twenty-four hours after having made the view, shall deliver to the
poundkeeper a written statement signed by
at least two of them of their appraisement
and of their lawful fees and charges.

(2) Les trois inspecteurs des clôtures ou au
moins deux d'entre eux examinent, dans les
vingt-quatre heures de la réception de leur
avis de nomination, la clôture et les lieux où
l'animal a causé des dommages et décident si
la clôture était conforme ou non aux lois ou
aux règlements municipaux en la matière au
moment de la violation du droit de propriété.
Si la clôture était légale ou s'il était interdit
de laisser cet animal divaguer aux termes des
règlements de la municipalité, ils évaluent les
dommages causés et, dans les vingt-quatre
heures de l'examen, ils remettent au gardien
de la fourrière une déclaration écrite signée
par au moins deux d'entre eux où figure leur
évaluation, ainsi que leurs honoraires et frais
légitimes.

Les inspecteurs des
clôtures
examinent et
évaluent les
dommages

Where fence
not lawful

(3) If, in the case of an animal perrnitted
to run at large, the fence-viewers decide that
the fence was not a lawful one, they shall so
certify in writing under their bands, together
with a statement of their lawful fees to the
poundkeeper, who shall, upon payment of ail
lawful fees and charges, deliver such animal
to the owner if claimed before the sale
thereof, but, if not claimed or if such fees
and charges are not paid, the poundkeeper,
after due notice as required by this Act, shall
sell the animal in the manner before mentioned at the time and place appointed in the
notices. R.S.O. 1980, c. 383, s. 17.

(3) Si, dans le cas d'un animal autorisé à
divaguer, les inspecteurs des clôtures décident que la clôture n'était pas légale, ils
remettent une attestation écrite et signée,
accompagnée d'un compte de leurs honoraires légitimes, au gardien de la fourrière qui
remet l'animal à son propriétaire si celui-ci le
réclame avant la vente et acquitte tous les
honoraires et les frais légitimes. Si l'animal
n'est pas réclamé ou si les honoraires et les
frais ne sont pas payés, le gardien de la fourrière, après avoir donné un avis en bonne et
due forme conformément à la présente loi,
vend l'animal de la façon prescrite dans la
présente loi aux date, heure et lieu désignés
dans les avis. L.R.O. 1980, chap. 383, art.
17.

Si la clôture
n'est pas
légale

Offence

18. Every poundkeeper or person who
impounds or confines, or causes to be
impounded or confined, an animal and
refuses or neglects to provide and supply it
with good and sufficient food, water and
shelter is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine, for every day during
which the person is so in default, of not less
than $1 and not more than $4. R.S.O. 1980,
C. 383, S. 18.

18 Le gardien de la fourrière ou la personne qui met ou fait mettre en fourrière ou
qui détient ou fait détenir un animal et qui
refuse ou néglige de fournir à l'animal de la
nourriture et de l'eau de qualité en quantité
suffisante et un abri, est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au moins 1 $ et
d'au plus 4 $ pour chaque jour que dure l'infraction. L.R.O. 1980, chap. 383, art. 18.

Infraction

19. Every fence-viewer who neglects his

19 L'inspecteur des clôtures qui omet
d'accomplir les fonctions que lui confère la
présente loi est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende de 2 $. L.R.O. 1980, chap. 383, art.
19.

Idem

Idem

or her duty under this Act is guilty of an
offence and on conviction is Iiable to a fine
of $2. R.S.O. 1980, c. 383, s. 19.
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Statement to
be filed with
clerk

20. Every poundkeeper and every persan
who distrains an animal under section 9 shall,
on or before the 15th day of January in every
year, file with the clerk of the municipality a
statement for the year ending on the 31st day
of December next preceding showing,

20 Le gardien de la fourrière et toute personne qui saisit un animal en vertu de l'article 9 dépose chaque année, au plus tard le 15
janvier, auprès du secrétaire de la municipalité un rapport de l'année se terminant le 31
décembre précédent où figurent :

(a) the number of animais impounded or
distrained, as the case may be;

a) le nombre d'animaux mis en fourrière
ou saisis, selon le cas;

(b) the number of animais sold and the
amounts received;

b) le nombre d'animaux vendus et les
sommes recueillies;

(c) the sum received as poundage fees and
cost of keep by the poundkeeper or
party distraining;

c) les sommes reçues en droits de mise
en fourrière et en frais de garde par le
gardien de la fourrière ou la partie saisissante;

(d) the damages paid by any party;

d) les dommages-intérêts versés par une
partie;

(e) ail disbursements and to whom paid;

e) tous les frais et le nom des personnes à
qui ils ont été remboursés;

(f) any receipts and expenditures in connection therewith. R.S.O . 1980,
C. 383, S. 20.

f) tous les reçus et les dépenses y afférents. L.R.O. 1980, chap. 383, art . 20.

Certifying
statement

21. The statement shall be certified to by
the poundkeeper or the persan distraining as
a true and accurate statement. R.S.O. 1980,
C. 383, S. 21.

21 Le gardien de la fourrière ou le saisissant atteste la véracité et l'exactitude du rapport. L.R.O. 1980, chap. 383, art. 21.

Attestation
du rapport

Offence

22. Every poundkeeper or other persan
required to file such return , who neglects or
refuses to file it on or before the 15th day of
January in any year, is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $2,000. R.S.O . 1980, c. 383, s. 22;
1989, c. 72, s. 6, part.

22 Le gardien de la fourrière ou toute
autre personne tenue de déposer ce rapport,
qui omet ou refuse de le déposer au plus tard
le 15 janvier, est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 2 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 383, art. 22; 1989, chap. 72, art. 6, en
partie .

Infraction

POUNDS
Rapport
déposé auprès
du secrétaire

